
מרגריטה מוֹסקארדיני )*1981, דוֹנוֹראטיקוֹ, איטליה; חיה ועובדת בליבורנו, 

איטליה( מתעניינת במקומות ואתרים סִפיים – במשמעותם הטבעית, החברתית, 

התרבותית או המשפטית. נקודות המוצא שלה הן לא אחת אנקדוטה או הבחנה 

בודדות, כגון תפילה המושמעת שוב ושוב בכנסיה במטרה להגן על מהגרים 

המבקשים מקלט מפני פינוי, או מעקב אחר תנועתו של חומר בניה המפונה 

מבתים הרוסים בשכונות העוברות תהליך קיצוני של ג'נטריפיקציה. היא מקלפת 

בהדרגה את שכבות הסיפור בניסיון להשתהות על מציאויות מסובכות. עבודותיה 

של מוסקארדיני משתמשות בשפה החזותית של ההפשטה העוטה צורה של פסל, 

רישום, טקסט וכו'; הן מעוגנות במציאות חברתית וגאוגרפית ובה במידה הן 

פתוחות וספקולטיביות.

את Not a Project, But a Promise ]לא פרויקט, אלא הבטחה[ ייצרה 

מוסקארדיני עבור CCA תל אביב-יפו, והוא מייצג את הפרק העכשווי במחקרה 

הארוך על אתרים המדגימים את המושג "נחלת הכלל", כלומר אתרים הקיימים 

לטובת הכלל ותחת פיקוחו, אך אינם שייכים לאיש. האמנית חוקרת במיוחד 

כיצד נשמר מעמדם הייחודי של אתרים אלה ואיזה שימוש נעשה בהם בתקופות 

של שינוי חברתי־פוליטי. פרקים קודמים עסקו במבצרים שבנו הנאצים לאורך 

 החומה האטלנטית במלחמת העולם השנייה – מהרי הפירנאים ועד נורבגיה –

גֶזי  וכן במרחבים הציבוריים שבהם התרחשו המחאות של פארק טקסים 

באיסטנבול, ובמבנים הארעיים שנבנו בידי פליטים סורים במחנה הפליטים 

זעתרי בירדן.

גוף העבודות הנוכחי, שנוצר במיוחד עבור הגלריה בקומת הקרקע של המרכז, 

על מפות של שנים עשר מקומות קדושים  צלליות מבד המבוססות  מציג 

בירושלים, בית לחם וחברון הכפופים ל"סטטוס קוו של האתרים הקדושים", 

כפי שהוא מכונה. הסטטוס קוו הזה, שמקורו בעקרונות של השלטון העותומאני 

על ארץ ישראל, ועם הזמן עטה תוקף של חוק בין־לאומי אשר נועד להסדיר 

את מעמדם של מקומות קדושים המשמשים מאמינים של דתות שונות ולפקח 

נאוםּ, שראה באתרי הקודש גופים אל־לאומיים חוצי  עליהם. צורה זו של בִּ

ריבונות, עומדת בלב Not a Project, But a Promise. השליטה בחלוקת 

הזמן והמרחב באתרים אלה מרמזת, לפי מוסקארדיני, לדרכים אחרות של יישוב 

מרחב שאינו בבעלות המדינה ומציעה תחתיהן מודל חדש של יחסים בין קהילות. 

"המונח סטטוס קוו מקורו בביטוי הרומי 'status quo ante bellum', שמשמעו 

'מצב העניינים לפני מלחמה'," מסבירה האמנית. "מכאן שהוא מניח מראש 

את קיומה של המלחמה כנתון. בזמן בו כולנו מצפים בקוצר רוח ל'סדר עולמי' 

חדש, שסביבו נוכל להתארגן, האמנויות יכולות לראות בעיני רוחן ולתת צורה 

לשלום מסוג שונה, אולי שלום אנרכי, הניזון אומנם מן הסכסוך, אך גם דוחה 

את המלחמה".

מוסקארדיני אינה משתמשת בהפשטה כבשפה פורמלית המנותקת מן המציאות 

הפיזית, אלא בהתאם לאטימולוגיה שלה, כמשהו שמחריג עצמו ממנה. )ברומית, 

המלה abstrahere משמעה "להינתק, להיפרד, להתרחק, לסטות"(. פיסות הבד 

 ,")walkable( שלה מומשגות כשלושה מערכים נפרדים של "מרחבים הליכתיים

המתבססים על מרצפות וחצרות שאנשים מהלכים בהם זה עשרות שנים, 

מרחבים שאותם היא הופכת ל"מערכות נראוֹת" – מערכות של סימנים גלויים 

לעיננו, שאחריהן אנחנו עוקבים, אך הן נותרות חסרות בעלים.

מוצג  מוֹסקארדיני  מרגריטה  מאת   Not a Project, But a Promise
Ambasciata d'italia, תל אביב ובתמיכת  ניקולה טרצי,   באוצרותו של 

ו־Istituto Italiano di Cultura, תל אביב. האירוח באדיבות קרן אאוטסט 

לאמנות עכשווית.

مارغريتــا موســكرديني )*1981، دونوراتيكــو، إيطاليــا؛ تعيــش وتعمــل في ليفورنــو، 
إيطاليــا( مهتمــة بالأماكــن الواقعــة في الحــدود العتبيــة – ســواء بالمعنــى الطبيعــي أو 
الاجتماعي أو الثقافي أو القانوني للمصطلح. غالبًا ما تكون نقطة انطلاقها من حكاية 
أو لحظــة تأمــل – مثــل إلقـاـء خطبــة دينيــة بشــكل مســتمر في مــكان للعبــادة لحمايــة 
المهاجريــن الذيــن يبحثــون عــن مــأوى مــن الإخلاء، أو متابعــة رحلــة مــادة واحــدة يتــم 
اســتخراجها مــن الأحياــء المدمـرـة التــي تجــري فيهــا تحوــلات اســتطباقية عنيفــة – تقشّــر 
موســكرديني طبقاتهــا تدريجيًــا حتــى تظــل قائمــة على الحقائــق المتشــابكة. باســتخدام 
اللغة البصرية التجريدية واتخاذ شكل النحت والرسم والنص والمزيد من الوسائط، 
نجــد أن أعمــال موســكرديني متجــذرة اجتماعيًــا وجغرافيًــا ومفتوحــة الاحتمــالات 

وتأمليــة في آن.

Not a Project, But a Promise ]ليــس مشــروعًا بــل وعــدًا[ الــذي انتجتــه 
موســكرديني مــن أجــل العـرـض في CCA تــل أبيب-يافــا هــو الفصــل الأخير مــن بحثهــا 
الطويــل حـوـل المواقــع التــي تجســد مفهــوم »المشاــع«، أي المواقــع المتاحــة لمصلحــة عامــة 
النــاس وتحــت رعايتهــم ولا يملكهــا أحــد. تــدرس الفنانــة على وجــه الخصــوص كيفيــة 
الحفــاظ على مكانــة المواقــع الفريــدة والاســتفادة منهــا في أوقــات التغــيير الاجتماعــي 
والســياسي. تناولــت الفنانــة في الفصـوـل الســابقة التحصينــات التــي بناهــا النازيــون على 
 طول الجدار الأطلسي خلال الحرب العالمية الثانية – من جبال البيرينيه إلى النرويج –

وكذلك الأماكن العامة التي اتخذها المتظاهرون مساحة في احتجاجات حديقة جيزي 
في إســطنبول، والســاحات والمنــازل المؤقتــة التــي بناهــا اللاجئــون الســوريون في مخيــم 

الزــعتري في الأردن.

تتضمــن مجموعــة الأعمــال هــذه، التــي أنُتجــت خصيصًــا لتــتلاءم مــع صالــة العـرـض في 
الطابق الأرضي في المركز سلسلة من الصور الظلية المصنوعة من قماش، وتصوّر فيها 
خرائــط الاثنــي عشــر موقعًــا مقدسًــا في القــدس وبيــت لحــم والخليــل يســيطر عليهــا مــا 
يُعرف بـ »الوضع الراهن«. يأخذنا هذا إلى مجموعة من المبادئ التي تعود جذورها إلى 
الحكــم العثمــاني في فلســطين والتــي كُرسّــت لاحقًــا كقانــون دولي بهــدف تنظيــم أماكــن 
العبــادة المقدســة لــدى ديانــات عــدة حيــث تمــارس فيهــا الطوائــف المختلفــة شــعائرها 
وتــؤدي إيمانهــا. شــكل التدويــل هــذا الــذي يصــور الأماكــن المقدســة باعتبارهــا موضوعًــا 
تابعًــا لهيئــة فــوق وطنيــة وعابـرـة للســيادة هــو لــبّ معـرـض ليــس مشــروعًا بــل وعــدًا. 
يوحــي التحكــم في حصــة الزمــان والمــكان في هــذه المواقــع بالنســبة لموســكرديني، بطــرق 
أخرى للسكن في مساحات خارج ملكية الأرض، وتقدم بدلًا من ذلك نموذجًا جديدًا 

للعلاقــات بين المجتمعــات.

 status أي الوضــع الراهــن[ مشــتق مــن العبــارة اللاتينيــة[ Status Quo مصطلــح«
quo ante bellum والتي تعني »الوضع قبل الحرب« تقول الفنانة. »هذا يعني أن 

هنــاك افتراض بوجــود الحرــب كأمــر مســلم بــه. وبينمــا ننتظــر جميعًــا الانتقــال لـــ »نظــام 
عالمــي جديــد« يمكننــا أن ننتظــم، يمكــن للفنــون أن تتخيــل وأن تــشير إلى ممارســات 
مختلفــة، ربمــا فوضويــة، لتحقيــق الــسلام، الــذي على الرغــم مــن أنــه يتغــذى على 

الصـرـاع، فإنــه ينبــذ الحرــب أيضًــا.«

تستخدم موسكرديني التجريد ليس بوصفه لغة بصرية مفصولة عن الواقع بل كشيء 
ينســحب منــه مباشـرـة، تمامًــا كمــا يحتّــم أصــل الكلمــة اللاتينــي )ففــي اللاتينيــة كلمــة 
abstrahere تعنــي »ســحب، انفصــل، تراجــع، انحــرف«(. صُمّمــت قطــع القمــاش في 
ثلاث مجموعات متميزة من »مساحات المشي« مرجعها هو الأرضيات والساحات التي 
مشت فيها الأقدام لعقود من الزمن، والتي حولتها إلى أنظمة يمكن مراقبتها، أنظمة 

مــن الإشــارات التــي يمكننــا جميعًــا رؤيتهــا ومتابعتهــا لكنهــا تبقــى بلا مالــك.

Not a Project, But a Promise لـ مارغريتا موسكرديني من تنسيق نيكولا ترتسي 
 ،Istituto Italiano di Culturaتل أبيب، و ،Ambasciata d'italia وبدعم من

تل أبيب. الضيافة برعاية صندوق آوتست للفن المعاصر.
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Margherita Moscardini )*1981, Donoratico, Italy; lives and works 

in Livorno, Italy( is interested in places and sites of liminality –

whether in the natural, social, cultural, or legal sense of the 

term. Often departing from a single anecdote or observation –

such as a religious sermon being enacted continuously in a 

place of worship, so as to protect migrants seeking shelter from 

evacuation, or following the journey of a single material being 

excavated from demolished neighborhoods in the process of 

extreme gentrification – Moscardini gradually peels away its 

layers so as to linger on entangled realities. Using the visual 

language of abstraction and taking the form of sculpture, 

drawing, text, and more, Moscardini's works are socially and 

geographically anchored at the same time as they are open-ended 

and speculative.

Not a Project, But a Promise, created by Moscardini for CCA 

Tel Aviv-Yafo, represents the latest chapter of her long-term 

research into sites that exemplify the concept of “the commons,״ 

namely sites that exist for the benefit and under the care of 

everyone but are owned by no one. In particular, the artist 

examines how the unique status of these sites is maintained 

and utilized in times of socio-political change. Previous chapters 

concerned the fortifications that were built along the Atlantic 

Wall by the Nazis during the Second World War – from the 

Pyrenees to Norway – as well as public spaces that were used 

during the protests of Gezi Park in Istanbul, and courtyards 

and temporary houses built by Syrian refugees in Jordan, in the 

refugee camp of Za׳atari.

This body of work, created especially for the Center׳s Ground 

Floor Gallery, features a series of silhouettes made of fabric that 

are based on maps of twelve Holy Sites in Jerusalem, Bethlehem, 

and Hebron that are governed by what is known as the Status 

Quo. This refers to a set of principles that has its roots in the 

Ottoman rule in Palestine, and which was eventually consecrated 

into international law with the purpose of regulating and 

protecting sites of worship that are holy to several religions and 

where various communities practice their faith. This form of 

internationalization, which has envisioned the Holy Places as 

the subject of a supranational, cross-sovereign body, is at the core 

of Not a Project, But a Promise. The governing of the share of 

time and space within these sites suggests, for Moscardini, other 

ways of inhabiting space which lie outside of land ownership, 

offering instead a new model for relations between communities.

“The term Status quo derives from the Latin phrase ‘status quo 

ante bellum,’ which means ‘the state of affairs before the war’,” 

the artist explains. “It therefore presupposes the existence of war 

as a given. As we all wait for a new ‘world order’ around which 

we can organize, the arts can imagine and point to the exercise 

of a different, perhaps anarchic, kind of peace that, although it 

feeds off of the conflict, also repudiates war.” 

Moscardini uses abstraction not as a formal language 

disconnected from the physical reality, but rather, true to its 

etymology, as something that directly pulls out of it. )In Latin, 

abstrahere means “to drag away, detach, pull away, divert”(. Her 

pieces of fabric are conceptualized as three distinct constellations 

of “walkable spaces,” based on floors and courtyards that have 

been walked on for centuries, which she diverts into “watchable 

systems” – systems of signs that we can all see and follow, but 

that remain without an owner.

Not a Project, But a Promise by Margherita Moscardini is 

curated by Nicola Trezzi. It is supported by Ambasciata d'italia, 

Tel Aviv and Istituto Italiano di Cultura, Tel Aviv. Hospitality 

provided by Outset Contemporary Art Fund.
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by Margherita Moscardini

Not a Project, But a Promise, 2024. Nautic fabric on 

wooden stretching bars, bronze, and archival images, 

variable dimensions. Courtesy of the artist.

Not a Project, But a Promise, 2024. בד ימי מתוח על מוטות עץ, 

ברונזה ותמונות ארכיוניות, מידות משתנות. באדיבות האמנית.

Not a Project, But a Promise، 2024. قماش بحري مثبت على 

ة. بإذن من الفنانة.  قضبان حديدية، برونز، وصور أرشيفية، أبعاد متغيّرر


